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ZÁMĚRY A METODIKA ŠETŘENÍ 
Dotazní k, který  je za kladem pr edloz ene  za ve reč ne  zpra vý, sestavili č lenove  Audiovizua lní  sekče 
JTP v pračovní  skupine  pod vedení m Lučie Oles ove  a s pomočí  pračovní  skupiný sočiologa Petra 
Mezihora ka, ktera  dotazní k a vý sledký zpračovala. Inspiračí  býlý dotazní ký z podobný čh s etr ení  v 
jiný čh evropský čh zemí . Za me rem provedene ho s etr ení  býlo zí skat vu beč první  data o pračovní čh 
a finanč ní čh podmí nka čh č eský čh pr ekladatelu  titulku  a dabingu. 

Jelikoz  je pr ekladatelství  v Č eske  republiče volna  z ivnost, neexistuje z a dna  komora nebo 
aktualizovaný  a u plný  soupis pr ekladatelu . Čhýbe jí čí  data o velikosti a struktur e za kladní ho 
soboru proto neumoz nila vý zkumní ku m pr edem namodelovat spolehlivý  vzorek sledovane  
populače. Zpu sob vý be ru respondentu  pro toto s etr ení  lze proto nejle pe definovat jako výběr na 
základě dobrovolnosti. Za stupči čí love  profesní  skupiný býli osloveni skrz profesní  organizače, 
ktere  rozeslalý svý m č lenu m upozorne ní  na probí hají čí  s etr ení  s prosbou o výplne ní  pr iloz ene ho 
dotazní ku. S distribučí  dotazní ku  tí mto zpu sobem poma halý organizače JTP, Pr ekladatele  Severu, 
Obeč pr ekladatelu , ASKOT a Č KTZJ. Vedle profesní čh organizačí  býl dotazní k pr edloz en take  ve 
fačebookový čh skupina čh Titulka r i, Simulta nní  blekota ní , Tva r e pr ekladu a Jazýkoví  volnonoz či. 
Vs ečhný takto oslovene  potenčia lní  respondentý jsme za roven  z a dali o dals í  s í r ení  dotazní ku. 

Sbe r dat býl zaha jen v polovine  č ervna 2025 a trval te me r  2 me sí če – vstup do online formula r e 
dotazní ku vý zkumní či ukonč ili v polovine  srpna 2025. Be hem 2 me sí ču  se podar ilo shroma z dit 
čelkem 111 plnohodnotne  výplne ný čh dotazní ku . Dotazní k obsahoval čelkem 73 ota zek a býl 
uvozen tí mto oslovení m:  

Vážení překladatelé, děkujeme, že jste se rozhodli vyplnit náš dotazník. Naším cílem je zmapovat 
pracovní a finanční podmínky na českém trhu audiovizuálního (AV) překladu a vaše odpovědi 
nám pomohou vyhodnotit, v jakém stavu je profese audiovizuálního překladatele a kde je možný 
prostor pro zlepšení podmínek, za nichž v současnosti v oboru působíme. Dotazník má dvě části, 
povinnou a nepovinnou. Jeho vyplnění vám zabere asi 15 minut. 

Z vý s e popsaný čh du vodu  je bohuz el nemoz ne  stanovit, anebo pr inejmens í m odhadnout, nakolik 
odpoví da  struktura odpoví dají čí čh čele  populači pr ekladatelu  v Č eske  republiče. Omezena  
reprezentativnost s etr ení  ničme ne  neoslabuje vý pove dní  hodnotu te to za ve reč ne  zpra vý. 

Komplexní výzkum a podpora rozvoje kulturních a kreativních průmyslů v Olomoucké aglomeraci
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KRÁTKÉ SHRNUTÍ 

Typickým (modálním) respondentem v dotazníkovém šetření byla žena ve věku 30–39 let s 

ukončeným vysokoškolským vzděláním. Překládání AV děl se věnuje kolem 10 let, za svou kariéru 
přeložila více než 200 AV děl, za rok pak zpracuje maximálně 5000 minut AV záznamu. Překládá 
z angličtiny do češtiny. Svou práci vykonává na plný úvazek formou OSVČ. Příjmy z překládání AV 
děl pro ni představují maximálně 1/4 z celkového příjmu, věnuje se také překládání v jiných 
oblastech, nejčastěji tlumočení.  

Výše jejího hrubého měsíčního příjmu z překládání AV děl se liší podle objemu práce. Překladem 
AV děl si přivydělá maximálně 10 000 Kč měsíčně. Svou práci oceňuje podle domluvených sazeb 
za počet přeložených minut titulků (do 200 Kč za minutu), respektive dabingu (do 150 Kč za 
minutu). Vyjednávání o cenách za realizované překlady je pro ni výjimečné. Nejčastější finanční 
stimuly jsou spojeny s expresními překlady a překlady dabingu, u kterého schází dialogové listiny. 
Problém s pozdním proplácením faktur nezaznamenala. V posledním roce objem práce i příjmy 
podle jejích zkušeností spíše stagnovaly.  

V rámci překladu AV děl se nejčastěji věnuje překládání titulků a jejich časování, zpravidla 
překládá celovečerní filmy a televizní seriály. Většinu práce jí dodávají zahraniční 
zprostředkovatelé, konkrétně tzv. vendoři (lokalizační agentury). Spolupracuje maximálně s 5 
klienty. Pro nabírání nových klientů jsou pro ni zásadní kontakty v oboru i mimo něj. Nástup 
zahraničních streamovacích platforem vnímá spíše pozitivně, protože přinesly více zajímavé 
překladatelské práce.  

Je zvyklá podepisovat se svým zadavatelem smlouvu o mlčenlivosti (NDA – Non-Disclosure 
Agreement), nicméně své překlady má možnost archivovat a prezentovat je ve svém CV, na svých 
stránkách. Autorství jejích překladů je ve výsledném díle vždy uvedeno, svá díla ale u organizace 
DILIA neeviduje. S kolektivní smlouvou, která by upravovala pracovní a finanční podmínky pro 
realizaci AV překladů by souhlasila – měla by však definovat pouze minimální ceny za odvedený 
AV překlad.  

Čas věnovaný práci nerozděluje na pracovní a víkendové (sváteční) dny – pracuje, kdy je potřeba. 
Administrativní nároky na provozování své profese odhaduje maximálně na 2 hodiny týdně. 
Průběžně si doplňuje (prohlubuje) vzdělání, a pokud je již členkou nějaké profesní organizace 
(není to pravidlem), jde nejčastěji o organizaci JTP. S kolegy překladateli se setkává spíše na 
přátelské, neformální bázi. Práce v oboru AV překladu lze podle ní nejlépe charakterizovat jako 
„práci, která mě baví“. Pokud má zhodnotit celkovou spokojenost s touto prací, udělila by 7,5 
bodu z 10. Horší je to v případě spokojenosti s finančním ohodnocením – té by udělila 5,4 bodu 
z 10. Pracovní podmínky pro práci překladatele pak hodnotí 5,8 body z 10. O změně své profese 
v nadcházejících měsících neuvažuje.  

Nabídky na úpravu strojového automatického překladu zatím nedostává, nicméně pokud se jí to 
stane, odmítá je. Sama strojový překlad pro ulehčení práce zatím nevyužívá. Pro zpracování 
titulků a dabingu nejčastěji využívá aplikace (programy) poskytnuté klientem zakázky. Pokud se 
spoléhá na vlastní aplikace, při tvorbě titulků volí Subtitle Edit a při překládání dabingu pak 
jednoduše kombinuje AV přehrávač a textový editor. Při práci s načasovaným textem zpravidla 
sama upravuje jeho časování. 
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STRUKTURA OSLOVENÉHO VZORKU 
Jako podklad pro sepsa ní  vý zkumne  zpra vý slouz ilý sebrane  a zpračovane  odpove di od 111 osob 
pu sobí čí čh profesiona lne  v oboru pr ekladatelství . Ze 2/3 (68 %) s lo o respondentký z enske ho 
pohlaví . Naprosta  ve ts ina odpoví dají čí čh (81 %) spadala do ve kove  kategorie 30–49 let, pr ič emz  
nejpočetnější skupinu v nas em s etr ení  tvor ilý osoby mezi 30–39 lety (zasta valý 58% podí l 
v čele m souboru). Detailní  pr ehled o ve kove  struktur e vzorku poda va  graf č . 1.  
 
Graf č. 1: Věková struktura osloveného vzorku, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Naprosta  většina oslovený čh pr ekladatelu  disponuje ukončeným vysokoškolským vzděláním. 
Toto deklarovalo 95 ze 111 oslovený čh (86 %). Středoškolské vzdělání s maturitou jako nejvýs s í  
dosaz ene  vzde la ní   označ ilo čelkem 12 osob (11 %), tr i respondenti dosa hlý vyššího odborného 
vzdělání a pouze jeden deklaroval středoškolské vzdělání bez maturity.  
 
V dotazní ku odpoví dali lide , kter í  mají  s pr ekladatelskou profesí  dlouholetou zkušenost. 94 % 
oslovených pu sobí  v oboru 6 a více let. Nejpoč etne js í  označ ovanou kategorií , ke ktere  se 
pr ihla silo 43 respondentu  (39 % z čelkove ho poč tu), býla pra ve  6–10 let. S poč tem 34 osob (31 %) 
ji na sledovala kategorie 11–15 let a pe tina oslovený čh (22 osob, 20 % ze vzorku) pu sobí  v oboru 
pr ekladatelství  více než 20 let. Pokud jde o de lku zkušenosti s prací v audiovizuálním překladu, 
pr evla dají čí  většina respondentu  (88 %) tento spečifičký  podobor pr ekladatelství  provozuje 
kratší dobu, než je 15 let. Nejfrekventovane js í  odpove dí , ktere  se pr ihla sila více než polovina 
respondentů (59; 53 %) býla 6–10 let. Detailní  pr ehled o distribuči odpove dí  na obe  ota zký 
poda va  na sledují čí  graf.  
 
Graf č. 2: Délka praxe v překladatelství, v AV překladu, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
De lče praxe odpoví da  take  objem práce, kterou be hem odpračovaný čh let respondenti v ra mči AV 
pr ekladu odvedli. Více než polovina oslovených (58 %) odhaduje počet přeložených AV děl na 
více než 100, pr ič emz  2/3 z te čhto za dobu sve ho pu sobení  v oboru pr eloz ilo dokonce více než 
200 AV děl (tuto kategorii označ ilo 47 respondentu , její  podí l na čelkove m souboru tvor il 42 %). 
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Pokud jde o objem pra če, kterou oslovení  pr ekladatele  odvedli za poslední  sledovaný  kalenda r ní  
rok (rok 2024), 79 % jičh za rok zpračuje maximálně 5000 minut AV děl (jen pro pr edstavu, jde 
o 83 hodin AV za znamu). Ve ts í  pračovní  výtí z ení  ve novane  pr ekladu AV de l deklarovalo 23 osob 
(20 % vzorku), pr ič emz  polovina z ničh označ ila kategorii 5 001–10 000 minut AV pr ekladu a 
druha  polovina pak objem sve  roč ní  pra če odhadla na ví če nez  10 000 minut pr ekladu AV dí la (11 
osob). Je logičke , z e osobý s nejve ts í m objemem pra če za roven  spadalý do nejvýs s í čh pr í jmový čh 
kategorií  (ví če nez  polovina vs ečh, kter í  označ ili jednu ze dvou maxima lní čh variant, deklaruje 
svu j hrubý  me sí č ní  pr í jem nad hraniči 50 000 Kč ).   
 
Jazyk, ze ktere ho oslovení  profesiona love  pr ekla dají , je především angličtina. Pro 80 % 
oslovený čh jde o primární jazyk pro jejich práci. Margina lní  zastoupení  jsme v ra mči s etr ení  
zaznamenali u němčiny (1 osoba), španělštiny (1 osoba) a ruštiny (2 osobý). V otevr ene  moz nosti 
da le figurovalý take  arabština, italština, finština, severské jazyky, portugalština, polština, 
jihoslovanské jazyky (krome  bulhars tiný) a zmí ne n býl take  prima rní  překlad z českého znakového 
jazyka. Naprosto logičke  je pak rozvrstvení  odpove dí  na navazují čí  ota zku, ktera  ove r ovala, do 
jake ho jazýka oslovení  experti prima rne  pr ekla dají . 97 % (106 osob) pr ekla da  primárně do 
češtiny, jen jeden respondent zmí nil angličtinu, dals í  jedineč pak němčinu.  
 
Pokud jde o právní formu placené práce v AV překladu, v podmí nka čh Č eske  republiký jasne  
dominuje sebe-zame stna va ní , respektive práce na živnostenský list. Te me r  2/3 ze všech 
oslovených (60 %) spada  pod kategorii OSVČ jako hlavní činnost a další 1/3 (32 %) pak pra či 
v pr ekladatelství  výkona va  prostr edničtví m OSVČ na vedlejší činnost. Zaměstnanci býli mezi 
respondentý 4 (tr i z toho na hlavní  pračovní  pome r). Distribuči odpove dí  prezentujeme 
v na sledují čí m grafu. 
 
Graf č. 3: Právní forma zaměstnávání v prostředí AV překladatelství, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jen třetina oslovených (32 %) v nas em s etr ení  deklarovala, z e pr ekladatelství  AV de l tvor í  
hlavní/zásadní zdroj jejich příjmu. Nejfrekventovanější odpove dí  býla naopak nejniz s í  
nabí zena  moz nost, tedý 0–25 % z celkového měsíčního příjmu. K te to odpove di se pr ihla silo 
čelkem 45 oslovený čh, tedý 41 % souboru.  
 
Te me r  pro polovinu oslovených (48 %) profesiona lu  jsou hlavní m doplňujícím zdrojem 
příjmu, krome  pr ekladu AV de l, překlady realizované v jiných oblastech. Asi 15 % oslovený čh 
(23 osob) se da le ve nuje take  tlumočení, dals í čh 20 (13 %) pak podniká mimo obor a te me r  pe tina 
vzorku (29 oslovený čh pr ekladatelu ) ma  dals í , jiné zaměstnání v odvětví, které nesouvisí 
s překladatelstvím. 6 z oslovený čh (4 %) zmí nilo jako dals í  zdroj pr í jmu  sociální dávky.  
 

OBSAH A PRŮBĚH PRÁCE 
Ota zka č . 14 zjis ťovala, jaký m oblastem č i konkre tní m pračí m se oslovení  profesiona love  v ra mči 
AV překládání nejčastěji věnují. Z nabí zený čh variant odpove dí  býlo moz ne  zas krtnout ví če 
moz ností . Nejčastěji jde o překlad titulků, se který m ma  zkus enosti 105 (95 %) oslovený čh 
respondentu . Na sleduje, zčela logičký, take  časování titulků (68 osob, 61 %) a tvorba popisných 
titulků, skrytých titulků a titulků pro neslyšící a nedoslýchavé (29 osob, 26 %). Ví če nez  tr etina 
vzorku take  pračuje na dabingových překladech (39 osob, 35 %). Zčela vý jimeč ne  jsme 
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zaznamenali pra če na časových šablonách (1 osoba) a audio popisu (3 osobý). Ota zka býla 
polootevr ena , pod variantu jiné respondenti dopsali:  

• úprava dialogů,  
• QC,  
• tvorba českých titulků z odposlechu z originálu,  
• překlady metadat (synopsí, názvů trailerů, seriálů apod.),  
• překládám videohry, takže kromě titulků další herní texty, popisky, uživatelské rozhraní, menu, nápovědy 

atd. 

 
V ota zče č . 17 jsme take  ove r ovali, jaký typ AV díla nejčastěji oslovení  pr ekladatele  zpracovávají. 
Nejč aste ji uva de ný mi forma tý AV de l býlý celovečerní filmy, se který mi ma  osobní  zkus enost 95 
osob (86 % vzorku), televizní seriály (76, 69 %) a dokumentární filmy (67, 60 %). Relativne  
vý znamne  zastoupení  jsme zaznamenali take  u dokumentárních seriálů (46, 41 %), animované 
tvorby (35, 32 %) a zábavných pořadů (27, 24 %). Detailní  pr ehled o frekvenči odpove dí  poda va me 
v na sledují čí m grafu: 
 
Graf č. 4: Nejčastěji překládaný typ AV díla, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
V dals í čh dvou pokla daný čh ota zka čh (ota zký s č í slý 20 a 21) jsme zjis ťovali, zda jsou pr ekladatele  
při práci na svých zakázkách v kontaktu s dalšími aktéry (editorý, u pravči apod.), a to jak 
v pr í pade  pr ekladu titulku , tak pr i pr ekladu dabingu. Ze srovna ní  zaznamenaný čh odpove dí  je 
patrne , z e samostatnost pra če (neza vislost na dals í čh akte rečh) je č aste js í m jevem v pr í pade  
zpračova ní  dabingove ho pr ekladu. 41 % osob při překladu dabingu pro AV dí lo nikdy s nikým 
dalším be hem plne ní  zaka zký své výstupy nekonzultuje. Takový čh je v pr í pade  pr í pravý titulků 
jen pětina (20 %). Na druhou stranu, téměř 80 % osob pr i překládání titulků konzultuje své 
výstupy s dalšími aktéry (čela  č tvrtina tak č iní  dokonče pokaz de ). U pr ekladu  dabingu je podí l 
te čhto niz s í  – s u pravčem konzultuje svou pra či v pru be hu plne ní  zaka zký 60 % pr ekladatelu , jen 
11 % pravidelne .  
 
Zí ska vat zpětnou vazbu na svou pra či není pro překladatele běžné. Jen pro třetinu (28 %) je 
to obvyklé, a jen pro desetinu oslovený čh (9 %) pak jde o pravidlo (zpětnou vazbu dostávám 
vždy). Většinová odpověď, se kterou se ztotoz nilo 67 % oslovený čh pr ekladatelu , zní  občas. 
 

ZADAVATELÉ PRÁCE, KLIENTI PŘEKLADATELŮ 
V dals í  z ota zek (ota zka č . 23) jsme ove r ovali, zda mezi prima rní mi zadavateli zaka zek figurují  
spí s e doma čí , nebo zahranič ní  klienti. Respondenti me li za u kol odhadnout, jaký  podí l na čelkove m 
objemu pra če tvor í  zaka zký od tuzemský čh nebo zahranič ní čh pr í mý čh klientu , respektive 
tuzemský čh nebo zahranič ní čh zprostr edkovatelu  pra če (agenturý, dabingova  studia, "vendor i"…). 
Nejvýraznější objem práce doda vají  oslovený m pr ekladatelu m zahraniční zprostředkovatelé. 
Jedna  se v průměru o dvě třetiny zakázek, ktere  v ra mči sve  praxe pr ekladatele  r es í .  
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Pro třetinu odpovídajících (26 ze 79) jde o jediný zdroj zakázek, pro polovinu (53 %) jde o 
většinového zadavatele práce (zdroj ví če nez  50 % objemu čelkove  pra če). Přímí klienti z České 
republiky, stejne  jako domácí zprostředkovatelé práce (agenturý, dabingova  studia apod.) 
zabezpeč ují  v pru me ru vz dý jen tr etinu z čelkove ho objemu pra če pr ekladatelu . Jako výjimečnou 
lze označ it situači, kdý bý zadavatelem pro překladatele byl přímo zahraniční klient. Jen pro 
tr i z oslovený čh pr ekladatelu  se jedna  o podstatný  (nadpolovič ní ) zpu sob, jak zí ska vají  
pra či/zaka zký.  
 
Nejčastějším zadavatelem pra če pro oslovene  pr ekladatele jsou pak lokalizační agentury (tzv. 
vendor i), a to pro nadpoloviční většinu oslovených (56 %). V daleko mens í  mí r e jsou da le jako 
hlavní  zdroj pra če uvedený filmové festivaly nebo jiné filmové přehlídky (platí  pro 14 % oslovený čh) 
a provozovatelé streamovacích služeb (pro 10 %). Margina lní  zastoupení  pak me lý televizní 
vysílatelé (6 % pr í padu ), filmoví distributoři (4 %). Detailní  distribuči zjis te ný čh odpove dí  
výkreslujeme v grafu č . 5 (na sledují čí  graf). V ra mči dopln ují čí  otevr ene  odpove di jsme zaznamenali 
toto:  

• tuzemské překladatelské agentury,  
• agentura pracující pro festivaly,  
• dabingové studio,  
• organizace, která zajišťuje vysílání zpráv pro neslyšící,  
• státní instituce,  
• konkrétní divadlo,  
• někdo, kdo má na starosti marketing ve firmě.  

 
Graf č. 5: Zadavatelé zakázek pro AV překlad, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Z odpove dí  na pr edčhozí  ota zký je zr ejme , z e pr ekladatele  AV de l jsou v ra mči sve  praxe nučeni 
spolupračovat se zadavateli zaka zek ru zne ho týpu a provenienče. V dals í  z ota zek dotazní ku 
(ota zka č . 32) jsme se respondentu  dopta vali, zda mají  osobní zkušenosti s odlišnými 
pracovními podmínkami pro různé zadavatele (televizní  výsí latel, streamovačí  sluz ba, filmový  
produčent, festival apod.). Význe ní  je ambivalentní, ota zka pr inesla shodný  podí l kladný čh i 
za porný čh odpove dí  (40 % odpove di ano vs. 43 % ve prospe čh odpove di ne). V navazují čí  ota zče 
(ota zka č . 33) me li respondenti rozve st, v čem konkrétně se podle jejičh zkus eností  liší 
podmínky pr i pra či na zaka zka čh pro rozlič ne  zadavatele. Jde nejč aste ji o sazby (uvedlo 42 % 
oslovený čh), termíny (30 %) a kvalitu zdrojových materiálů (25 %). Ota zka býla uzavr ena , proto 
není  moz ne  identifikovat, v č í  ne-/prospe čh zaznamenane  odpove di sve dč í . V dopln ují čí  kolonče 
jsme zaznamenali jen dve  pozna mký:  

• kvalita a forma zpětné vazby,  
• festivaly nemají striktní zásady (pravidla) titulkování, nemusím se řídit mnohdy nesmyslnými zásadami, 

které sedí na anglické titulky, ale na české ne. 
 

Respondenti v ota zče č í slo 25 uva de li, pro kolik klientů v posledním ukončeném kalendářním 
roce (2024) v AV překladu pracovali. Drtiva  ve ts ina z oslovený čh (91 %) se pr ihla sila k první  
nabí zene  moz nosti, tedy 1–5 klientů.  
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Pro u spe s ne  pu sobení  v oboru je nutne  udrz ovat dobre  vztahý s kolegý a potenčia lní mi klientý. 
Zpu sob, jaký m oslovení  překladatelé získávají nové klienty, ove r ovala ota zka č . 53. Respondenti 
me li moz nost výbrat z nabí zený čh odpove dí  ví če moz ností . Pr evla dají čí  strategií , kterou označ ilo 
40 % oslovených, jsou kontakty v oboru i mimo něj. Čtvrtina překladatelů (25 %) take  souhlasí  
s pozitivní m efektem doporučení stávajících klientů. Dals í čh 23 % zaují ma  proaktivní  pr í stup 
k zí ska va ní  zaka zek tí m, z e oslovuje a kontaktuje potenciálních klienty. Desetina (12 %) se pak 
snaz í  budovat vlastní značku, ať jiz  tento pr í stup znamena  čokoli.     
 

STREAMOVACÍ PLATFORMY JAKO ZADAVATELÉ PRÁCE 

V ota zče č . 30 dotazní ku na s zají malo, jak (a pokud vu beč) se změnily podmínky pro práci 
překladatelů AV de l s pr í čhodem zahraničních streamovacích platforem. Podle tr etiný 
odpoví dají čí čh (30 %) k z a dný m vý razný m zme na m nedos lo (odpove ď - podmínky se nezměnily -  
zvolilo 32 respondentu ). Odfiltrujeme-li irelevantní  odpove di nevím (26 % ze vs ečh 
odpoví dají čí čh), vyznění hodnotí čí  s ka lý je významně pozitivní ve prospěch zahraničních 
platforem (jednu z kladný čh odpove dí  – spíše se zlepšily, výrazně se zlepšily – výbralo 44 % 
odpovídajících). Rozvrstvení  zaznamenaný čh odpove dí  zobrazuje na sledují čí  graf.  
 
Graf č. 6: Změna podmínek pro práci v AV překladu s nástupem VOD platforem, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hlavní  du vodý zaznamenane ho stanoviska ove r ovala navazují čí  otevr ena  ota zka (ota zka č . 31). 
Zde jsou, ser azený dle č etnosti. Mezi tý, ktere  svý m význe ní m kvitovaly pr í čhod zahranič ní čh 
platforem, patr ilý týto:  

• Více práce, nárůst zakázek.  
• Můžu se věnovat pouze AV překladu.  
• Bez nich bych netitulkoval.  
• Více práce se musí rozdělit mezi víceméně stejný počet překladatelů, tak platí víc za kvalitu. 
• Vyšší sazby (zahraniční klienti). Lepší sazby. Získal jsem úplně nového klienta, který platí lépe než zažité 

dabingové agentury.  
• Více práce a možnosti profesního růstu.  
• Zajímavější zakázky.  
• Zajišťují mi stabilní objem práce.  
• Netflix nabízí bezplatné vzdělávání, AT je výjimečně propracovaný a zrychluje práci.  

 
Pro mnohé z respondentu  býl pra ve  pr í čhod zahranič ní ho zadavatele (VOD platforma) pr í lez itostí  
a du vodem, proč  se zač ali profesiona lne  ve novat pr ekladu AV de l (týpičký: Začínala jsem s 
nástupem streamovacích platforem).  
 
Ne ktere  ohlasý vs ak na pr í čhod a pu sobení  zahranič ní čh streamovačí čh platforem nahlí z ejí  
kriticky:  

• Na otázku č. 30 odpovídám „nevím“, protože s nástupem streamovacích platforem se podmínky nejdříve 
výrazně zlepšily, ale v poslední době se naopak výrazně zhoršily. Např. v podmínkách, které si nastavil 
Netflix, ač pro ně pracuji již minimálně (žádný přímý kontakt, vlastní software atd.). Zároveň se zjevně 
tlačilo na podhazování cen jistých dabingových studií. Nevyhovující způsob zadávání práce od Netflixu 
vedl k ukončení spolupráce.  

• Víc práce. A pak zas míň, když opadl první nápor.  
• Práce je méně, práce ubylo.  
• Tlak na snižování sazeb, MTPE.  
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• Více práce za méně peněz, nižší kvalita materiálů, nižší kvalita práce zadavatele. Všechno je o dost 
hektičtější. Zahraniční streamovací platformy většinou nezohledňují specifika českého jazyka, dále je 
příliš nezajímá kvalita, jedou na kvantitu a platí čím dál mizerněji. 

 
Shrneme-li jední m z pregnantní čh popsa ní  aktua lní  situače: Podmínky se změnily se radikálně; 
je obecně více AV práce, takže se lze živit jen AV překladem, což je hlavní přínos; dříve byla 
práce více sezónní a přísun nejistý a jen málokdo byl schopen dělat pouze AV překlad; jsou 
lépe nastavené podmínky a pravidla, ale zároveň se rozšířily různé nešvary: profese se 
otevřela amatérům, celková kvalita šla dolů, na trhu je více firem nabízejících dumpingové 
honoráře, ze zahraničí se rozšířily nežádoucí praktiky jako překlad přes třetí jazyk nebo příliš 
vysoká čtecí rychlost a různé cizorodé prvky; v posledních letech se výrazně zhoršila situace 
s domluvenými termíny, které se nyní běžně nerespektují. 
 

PRACOVNÍ PODMÍNKY PŘEKLADATELŮ 
Časovou náročnost pra če v oboru AV pr ekladu testovala ota zka č . 52. Zne la prozaičký: Jak často 
pracujete o víkendech nebo státních svátcích? Distribuče zjis te ný čh odpove dí  není  vzhledem 
k okolnosti, z e ve ts ina oslovený čh je zame stnana  v pr ekladatelství  ve forme  OSVČ , pr ekvapiva . 
Te me r  polovině oslovených (46 %) je vlastní  pr í stup jake koliv jine  svobodne  profese: o víkendu 
a státních svátcích pracuji, ale nahrazuji si to jiným volnem. Další pětina respondentu  (21 %) 
pak nezná volný víkend a státní svátky. Zkus enost s tí m, z e bý nikdy o ví kendu nepračoval, 
deklaroval pouze jediný  respondent. Distribuče vs ečh zjis te ný čh odpove dí  je zna zorne na 
v na sledují čí m grafu.  
 
Graf č. 7: Četnost práce o víkendech a během státních svátků, v % (n=111) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
V ota zče č í slo 15 me li oslovení  pr ekladatele  odhadnout časový objem administrativní práce 
spojene  s touto profesí . ¾ z oslovených (86 osob, 75 %) odhadují  objem pra če ve novaný  
administrative  a dals í m neplačený m u konu m na v pru me ru 0–2 hodiny týdně. Jen pe tina (19 osob, 
20 %) označ ila variantu odpove di 3–5 hodin týdně, zčela margina lne  se objevila take  poslední  
moz nost, 6 a více hodin týdně (3 osobý). 
 
Pro většinu oslovených profesionálů (97 %) je samozr ejme , z e se průběžně věnují dalšímu 
vzdělávání a navýs ují  (prohlubují ) tak svou kvalifikači. 61 % oslovený čh tak činí v tomto oboru 
i mimo něj, 23 % pouze v oboru překladatelství a dals í čh 14 % pak mimo sledovaný obor. Pouze 
3 respondenti se dals í mu vzde la va ní  nijak neve nují .  
 
Jen slabá polovina oslovených překladatelů (46 %) je členem některé z profesních 
organizací, pr ič emz  tato skuteč nost nijak nesouvisí  s de lkou praxe v oboru. Mezi nejčastěji 
uva de ne  asočiače patr ilý JTP (27 % respondentu ), Překladatelé Severu (6 %), Obec překladatelů 
(3 %), ČKTZJ (3 %) a ASKOT (2 %). Mezi dals í mi organizačemi, ktere  zmin ovali pouze jednotlivči, 
figurovalý Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka, SUF, KSTCR, SUBTLE, AIIC.  
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Pokud respondenti deklarovali členství v některé z uvedených organizací, me li se v navazují čí  
ota zče (ota zka č . 58) výja dr it k její  č innosti, respektive ohodnotit, jak jsou s ní spokojení. 
Význe ní  odpove dí  je jednoznač ne . 70 % členů profesních organizací výjadr uje spokojenost 
s její činností (polovina z te čhto dokonče velmi kladně). Negativní  postoje k profesní m 
organizačí m býlý pouze margina lní , tý kalý se jen 2 osob. 
 
Jedna z dals í čh ota zek dotazní ku (ota zka č . 59) zjis ťovala, jakým způsobem se oslovení 
překladatelé stýkají se svými kolegy. S lo o vý č tový  týp ota zký, ve ktere  mají  respondenti 
moz nost výbrat vs ečhný variantý odpove dí , ktere  jim konvenují . Nejč aste js í  response, k ní z  se 
pr ihla silo 70 % oslovených, zne la neformálně, přátelsky. Polovina z oslovene ho vzorku (53 %) 
pak deklarovala, z e vza jemný  kontakt s kolegý se odehra va  prima rne  přes klienty a projekty. 
Třetina odpoví dají čí čh pak výuz í va  jako zdroje kontaktů v oboru členské profesní organizace. 
20 % z oslovene ho vzorku se s kolegý setka va  přes vzdělávací akce, mentoring. Jen mens ina (8 
% vzorku) není s dalšími AV překladateli v kontaktu. Rozde lení  zjis te ný čh odpove dí  je ilustrova no 
v na sledují čí m grafu.  
 
Graf č. 8: Kontakty s dalšími AV překladateli, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
V jedne  z dals í čh ota zek (ota zka č . 34) jsme se respondentu  ptali, zda se svými klienty 
podepisují smlouvu o mlčenlivosti (tzv. NDA). Toto bezpeč nostní  opatr ení  je obvyklou praxí 
podle zkus enosti 68 % oslovených, kter í  označ ili buď variantu ano, vždy (38 %), respektive spíše 
ano (dals í čh 30 % oslovený čh). Jen slaba  pe tina ze vs ečh pr ekladatelu  v pru zkumu (20 osob, 18 
% vzorku) tuto praxi zatí m nikdý nerealizovalo.  
 
Se smlouvou o mlč enlivosti souvisí  take  ne-/možnost osobního archivování provedeného 
překladu AV díla, na kterou jsme se ptali v ota zče č . 39. Povolení k archivaci hotový čh pr ekladu  
není výjimkou pro většinu oslovených (59 % respondentu ). Ota zka ope t nerozva de la, jake ho 
týpu zaka zek se pr í padne  vý jimký tý kají  a jake  okolnosti faktičký ovlivn ují  moz nost arčhivovat 
pr eloz ena  dí la. 
 
Obdobnou distribuči odpove dí  jsme zaznamenali u navazují čí  ota zký (č . 40). Ta ove r ovala, zda 
mohou překladatelé uvádět své překlady v CV na svých webových stránkách č i na svý čh 
sočia lní čh sí tí čh. Kladné stanovisko výja dr ila většina respondentů (63 %), pro čtvrtinu to 
platí bez výjimky (odpove ď – ano, vždy mohu – zas krtlo 25 % oslovený čh). Striktní  za kaz 
k popsane  prezentači sve  pra če jsme zaznamenali jen u 11 osob (10 % vzorku). Tr etina tuto 
problematiku nikdý ner es ila (odpove ď nevím) – buď se nikdý s z a dný mi vý hradami klientu  
nesetkali, nebo nikdý svolení  pro prezentači sve  pra če ner es ili. 
 
Autorství překladu k AV dílu je v naprosté většině vždy uvedeno. Odpove ď ano, vždy označ ilo 
61 % oslovených. Dals í  tr etina (33 %) pak výbrala variantu odpove di ano, někdy. Jen ve č týr ečh 
pr í padečh jsme se setkali s negativní  odpove dí . Ope t netus í me, čo pr esne  ovlivn uje uva de ní  
autorství  pr ekladu pro konkre tní  dí lo. 
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Z odpove dí  oslovený čh pr ekladatelu  AV de l na ota zku č í slo 38 je zr ejme , z e možnost stahování si 
scénáře a titulků, na který čh pračují , je běžnou praxí. Jen 16 % pročent oslovený čh tuto moz nost 
nema . Nejčastěji si pr ekladatele  mohou stahovat sče na r /titulký v načasovaném editovatelném 
formátu (47 %), v nenačasovaném formátu (26 %), respektive v nečasovaném, ale needitovatelném 
formátu (11 %).  
 
Ochranu a držení autorských práv ke zpračovane mu pr ekladu ove r ovala ota zka č . 35 se zne ní m: 
Evidujete některé své překlady u kolektivního správce Dilia? Pětina oslovený čh netuší, co to Dilia 
je a počhopitelne  take  sve  pračovní  vý stupý tí mto zpu sobem nezabezpeč ují  (jde zr ejme  o 
„rýčhloobra tkový “ rutinní  pr eklad bez vý razne ho autorske ho vkladu pr ekla dají čí ho). Dals í čh 65 
% (72 respondentu ) siče organizaci Dilia zná, ničme ne  své překlady tímto způsobem 
neevidují. Jen 15 % oslovený čh (17 osob) uvedlo, z e ano, z e sve  vý stupý evidují  u spolku pro 
nositele autorský čh pra v Dilia. Ota zka nebýla da le rozvedena, neví me proto, jaký čh zaka zek, 
jaký čh pr ekladu  se tato praxe tý ka , respektive jake  okolnosti ovlivn ují  pr ijetí  tohoto opatr ení .  
 

POSTOJE KE KOLEKTIVNÍ SMLOUVĚ 
Více než 2/3 oslovených (70 %) bý souhlasily s existencí a závazností kolektivní smlouvy 
platné pro všechny profesionály v oboru. Jen pro 4 osobý bý to býlo nepr ijatelne , ¼ oslovený čh 
(28 pr ekladatelu ) nema  na tuto problematiku na zor (nevím). Většinové souhlasné stanovisko 
bý potenčia lní  kolektivní  smlouva u pr ekladatelu  vzbudila také v případě, kdy by přesně 
upravovala cenu práce překladatelů (kladné stanovisko výja dr ilo čelkem 77, tedý 76 % 
odpoví dají čí čh). Ničme ne  potenčia lní  kolektivní  smlouva by měla upravovat pouze minimální 
sazby pro realizaci AV překladu (polovina, respektive 48 % dotazovaný čh zas krtla tuto 
podmí nku). Jen pro 6 respondentu  je kolektivní  smlouva zahrnují čí  v sobe  take  regulači sazeb za 
pra či nepr í pustna , čoz  deklarovali moz ností  ne, cenu práce si chci vždy vyjednat individuálně. Pe tina 
oslovený čh pak nema  na tuto problematiku na zor (18 % zvolilo variantu odpove di nevím).  
 
Graf č. 9: Postoje překladatelů ke kolektivní smlouvě, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 

EKONOMICKÁ SITUACE, SAZBY 
Pokud jde o výši hrubého měsíčního příjmu, který  generuje pr eklad AV de l, jeho vý s e rozhodne  
koresponduje s objemem pračí  (poč et zaka zek, poč et pr eloz ený čh minut AV de l za rok), stejne  jako 
s pračovne -pra vní m uspor a da ní m pu sobení  v pr ekladatelství  (pr ekladatelství  na plný  u vazek, 
respektive jako vedlejs í  zdroj pr í jmu ). V oslovene m souboru se výskýtují  nejčastěji osoby, jejičhz  
hrubý  me sí č ní  pr í jem počha zejí čí  z pr ekladu AV de l dosahuje maximální výše 10 000 Kč. Tuto 
variantu zvolilo čelkem 43 osob, čoz  pr edstavuje 40% podíl ze vzorku – polovina z ničh (49 %) 
pr ekla da  AV dí la v ra mči OSVČ  na vedlejs í  č innost. Pokud se blí z e podí va me na překladatele, kter í  
v nas em s etr ení  dosahovali nejvyšších příjmů (označ ili vs ečhný variantý odpove dí  přesahující 
30 000 hrubého měsíčního příjmu), s lo prima rne  o osobý, ktere  provozují překladatelství jako 
hlavní činnost v rámci OSVČ (86 % z te čhto).  
 
Graf č. 10: Výše hrubého měsíčního příjmu z překladu AV děl, v % (n=111) 
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Mezi dva dominují čí  způsoby, jak standardizovane  ocenit svou práci na překladu AV díla, patr í  
účtování za minutu díla (tuto formu volí  te me r  polovina oslovený čh – 48 %) a účtování za 
titulek (te to sazbý se drz í  tr etina oslovený čh pr ekladatelu  – 31 %). Hodinovou sazbu a sazbu za 
přeloženou dabingovou normostranu výuz í va  shodne  vz dý jen 11 respondentu . Margina lní  č etnosti 
jsme zaznamenali u variant sazba za slovo (5 osob), sazba za řádek (1 osoba) a sazba za běžnou 
normostranu (1 osoba). Ota zka býla polootevr ena , jiné formy účtování sve  pra če mohli oslovení  
pr ekladatele  výpsat do pr í slus ne ho formula r e. Zaznamenali jsme týto odpove di:  

• kombinace počtu minut a počtu titulků;  
• o cenách nejednám, beru tolik, kolik mi dají;  
• předem dohodnutá cena za celé dílo;  
• úkolově; cena za dodání titulků pro celý film. 

 
V ra mči baterie ota zek mapují čí čh ekonomičke  okolnosti pra če v pr ekladatelství  AV de l (ota zký 18 
a 19 dotazní ku) býlý ove r ova ný take  převládající cenové sazby za minutu zpracovaných 
titulků, respektive minutu přeloženého dabingu pro AV dí lo.  
 
Oprostí me-li zí skane  odpove di od respondentu , kter í  s titulký v ra mči sve  pr ekladatelske  praxe 
vu beč nepračují  (takový čh býlo 11), lze konstatovat, z e nejčastěji se odměňování za minutu 
přeložených titulků k AV dílu pohýbuje v rozmezí 101–200 Kč. S tí mto naceněním vlastní  
pra če ma  osobní  zkus enost te me r  70 % oslovených překladatelů (50 z ničh zvolilo variantu 101–
150 Kč za minutu titulku , dals í čh 19 pak odpove ď 151–200 Kč). Osobní  zkus enost s výs s í mi 
odme nami ma  jen nepatrne  mnoz ství  oslovený čh (5 osob), naopak zkus enost s niz s í mi sazbami 
býla v oslovene m souboru frekventovane js í  (18 osob se pr ihla silo k variante  21–100 Kč za minutu 
titulku , 8 osob dokonče k nejniz s í  nabí zene  odpove di: 0–20 Kč). Čenove  relače souvisejí čí  se 
sazbami za minutu obsahu přeloženého dabingu se oproti titulkova ní  pohýbují  na nepatrně 
nižší úrovni. Naprosta  ve ts ina pr ekladatelu , kter í  podobný  obsah výtva r ejí  (39 ze 45, čoz  
pr edstavuje 87 % ze získaných responsí), je uvyklá za maximální ohodnocení do 150 Kč za 
minutu obsahu. Nejfrekventovanější variantou býlý odpove di 101–150 Kč odme ný za minutu 
dabingu (20 osob) a 21–100 Kč za minutu dabingu (19 osob). Jen v nepatrný čh poč tečh jsou 
pr ekladatele  ohodnočeni výs s í mi sazbami (tý kalo se to pouze č týr  oslovený čh). Zkus enosti se 
standardní mi sazbami za minutu pr eloz ený čh titulku , respektive dabingu uva dí me v grafu č . 11.   
 
Graf č. 11: Sazby za překlad minuty titulků/dabingu pro AV dílo, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ota zka č . 26 ove r ovala, zda oslovení  překladatelé vyjednávají s klienty o sazbách za výkonanou 
pra či. Z odpove dí  je zr ejme , z e tento zpu sob smlouva ní  o čena čh (odme na čh) není mezi 
překladateli běžnou praxí. Nadpolovič ní  ve ts ina oslovený čh (59 %) zvolila jednu z negativních 
variant, tedý spíše ne (52 osob, 47 %), respektive nikdy (13 osob, 12 %). Pokaz de  o sve  finanč ní  
odme ne  za odvedenou pra či smlouva  jen desetina pr ekladatelu , pr í lez itostne  (odpove ď spíše ano) 
pak dals í  tr etina (34 osob, 31 %). U spe s nost tohoto výjedna va ní  sledovala navazují čí  ota zka 
(ota zka č . 27). Na za klade  zjis te ný čh odpove dí  lze konstatovat, z e rea lna  s ance dojednat 
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s klientem zakázky výhodnější finanční podmínky je proměnlivá. Nejčastější odpove dí  osob, 
ktere  se o to pokous í , je lakoničke  občas (61% zastoupení ). Dals í  desetina (13 %) je pr i 
domlouva ní  vý hodne js í čh čenový čh podmí nek opakovane  neu spe s na .  
 
Pokud jsou ze straný klienta výpla čený ne jake  finanční příplatky, kompenzace za odvedenou 
pra či, de je se tak nejčastěji za expresní překlady (zkus enost s tí mto týpem „benefitu“ ma  45 % 
oslovených) a v pr í pade  chybějící dialogové listiny (27 %). Náročnost překladu nebo pr eklad do 
méně obvyklého jazyka býlý jako du vodý pr í platku  zmin ova ný spí s e okrajove  (15, respektive 14 
respondentu ). V kategorii jiné, ktera  rozs ir ovala moz nosti odpove dí  pro specifikaci případů, kdý 
jsou pr í platký výpla čený, jsme zaznamenali toto:  

• Špatné časování originálu, pokud je původní dohoda pouze překlad, ale ve výsledku musím přečasovávat.  
• Výjimečně za nevhodné dialogové listiny, veršování, písně. 

 
O okolnostech ne-/dojednávní příplatků jsme zaznamenali toto:  

• Snažím se vyjednat, ale u vendorů se na příplatky nehraje – vždycky to někdo ochotně vezme i bez něj, 
ačkoli je to třeba urgentní a v časovém presu.  

• Vyjednávám u tzv. „high-profile“ zakázky.  
• U AV překladu naceňuji zakázku vždy ad hoc, takže případnou náročnost a expres promítám do základní 

sazby. 
• O sazbách nevyjednávám, protože je mám transparentně uvedené. Titulky si u mě objednávají jen ti, kteří 

s mou sazbou souhlasí. 

 
Vý voj v oboru v poslední m kalenda r ní m roče jsme ove r ovali prostr edničtví m dvou na sebe 
navazují čí čh ota zek (ota zký s č í slý 54 a 55). Tý pa tralý po tom, jak se během stanoveného období 
změnily příjmy a objem pra če souvisejí čí  s pr ekla da ní m AV de l. Pro nejve ts í  č a st oslovený čh 
profesiona lu  příjmy (50 %) i objem práce (42 %) v poslední m kalenda r ní m roče v překladu AV 
děl stagnoval. Obe  alternativní  odpove di, tedý z e pr í jmý a objem pra če v poslední m roče stoupaly, 
respektive klesaly, význe lý ambivalentne . Z odpove dí  není  moz ne  výč í st ne jakou jednoznač nou 
tendenči. Zkus enosti jednotlivý čh profesiona lu  jsou rozmanite  a souvisí  zr ejme  s kontraktorem 
zaka zek, druhem pra če a dals í mi okolnostmi. Pr esnou distribuči odpove dí  uva dí me ve 
srovna vačí m grafu.  
 
Graf č. 12: Příjmy a objem práce z překladu AV děl za poslední rok, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
S uva de nou problematikou souvisela take  ota zka č . 61 dotazní ku. V ní  jsme se respondentu  ptali, 
zda vnímají za poslední rok úbytek zakázek. Odpovědi, stejne  jako v pr edčhozí  ota zče, jsou 
nejednoznačné, respektive výva z ene . 52 % respondentu  deklaruje, z e rozhodně ano, druha  
polovina vzorku (42 %) pak tuto zkus enost rozporuje. Z a dne  vý znamne  souvislosti (pr í jem, 
de lka praxe) ve vazbe  na zaznamenane  odpove di jsme nedohledali.  
 
Finanč ní  stra nku pra če v pr ekladatelství  mapovala jedna z dals í čh ota zek dotazní ku (ota zka č . 56). 
Autor i dotazní ku se oslovený čh pr ekladatelu  ptali, zda mají  v posledních pěti letech problém s 
pozdním proplácením faktur za odvedenou pra či. Dvě třetiny oslovených (61 %) tento 
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proble m nezaznamenalo. Ostatní  (29 %) se s tí mto fenome nem setkali, a to nejčastěji u 
zahraničních klientů (polovina z ničh). 
 
V ota zče č . 29 jsme se pr ekladatelu  ptali, zda inflace změnila dosavadní způsob jejičh práce. 
Zatí mčo pro největší část respondentů (41 %) se pračovní  podmí nký v oboru v du sledku 
ekonomičke  inflače nijak nezměnily, podle třetiny oslovený čh (36 %) me la významný vliv 
pr edevs í m na jejičh přístup k vyjednávání vyšších cenových sazeb za odvedenou pra či. Dals í čh 
15 % dotazovaný čh pr ekladatelu  pak v du sledku inflače pracuje více. Dals í  zkus enosti ze zme n, 
ktere  do oboru vnesla inflače, a to pr edevs í m tý s negativním efektem, dokla dají  na sledují čí  
výpovědi:  

• Dělám toho méně, protože se to finančně nevyplatí.  
• Mám nižší obrat, ale netrápí mě to.  
• Ohlížím se po lépe placené práci.  
• Přestala jsem si překlady přivydělávat.  
• Snažím se více dělat jiné věci než AV překlad.  
• Hledám jiný obor.  
• Určitě je potřeba pracovat víc, ale neberu si toho nesmyslně mnoho, jen aby byly peníze, spíše se snažím 

řešit lepší podmínky a pokukovat jinde.  
• Našla jsem si druhé zaměstnání, překládám pro radost a milý přivýdělek.  
• Nepracuju tak důkladně, nikdo to nezaplatí.  
• Snažila jsem se nejít pod určitou sazbu (4-5 USD na min) a přestaly chodit nabídky úplně. 

 

POSTOJE K PROFESI, SPOKOJENOST 
Oslovený m pr ekladatelu m jsme v ota zče č . 64 pr edloz ili ne kolik tvrzení , jejičhz  volbou me li 
deklarovat svu j postoj k profesi, jíž se věnují. Take  v te to ota zče me li respondenti moz nost 
označ it ne kolik jim konvenují čí čh odpove dí . Pr ehled zjis te ný čh postoju  uva dí me v na sledují čí m 
grafu. 
 
Graf č. 13: Postoje oslovených překladatelů ke své profesi, v % (n=178) *    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Otázka byla výčtová, celkový počet responsí převyšuje velikost vzorku. 

 
Nejlépe postoj ke sve  profesi podle respondentu  vyjadřuje lakoničke  tvrzení  práce, která mě 
baví. K tomu se pr ihla sila polovina (52 %) vzorku. Pro dals í  pětinu (21 %) pak je pr ekladatelství  
práce s důležitým společenským přesahem. Pro dals í  čtvrtinu oslovený čh nejle pe jejičh 
pu sobení  v pr ekladatelství  definují  tvrzení  je to spíše koníček než práce (12 %) a je to občasný 
přivýdělek (12 %). 
 
V poslední  baterii ota zek (s lo o ota zký č í slo 65, 66 a 67) čele ho s etr ení  jsme na desetibodove  
č í selne  s ka le testovali celkovou spokojenost AV překladatelů se svou prací, spokojenost 
s pračovní mi podmí nkami a spokojenost s finanč ní mi podmí nkami panují čí mi v te to profesi.   
 
Pokud zpru me rujeme dosaz ene  hodnočení , nejlépe z tohoto srovna ní  výčha zí  obecná 
spokojenost s prací v AV překladu se souhrnný m hodnočení m 7,5 bodu (nejč aste js í  – moda lní  
variantou – odpove dí  býlo hodnočení  8, kterou zvolilo 36 osob). Pracovní podmínky 
překladatelské profese býlý hodnočený výrazně kritičtěji, jako pru me rne  – s vý sledkem 5,8 
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bodu (ač koliv nejfrekventovane js í  odpove dí  býlo hodnočení  7, ke ktere mu se pr ihla silo 20 
respondentu ). Nejkritičtější pak býli oslovení  pr ekladatele  pr i hodnocení finančních podmínek 
– vý sledek dosahoval pru me rne  spokojenosti 5,4 bodu (moda lní  odpove dí  býla hodnota 7, kterou 
výbralo 20 osob). Pr ehled o distribuči odpove dí  pro vs ečhný testovane  roviný spokojenosti 
prezentujeme v na sledují čí m grafu. 
 
V detailne js í  analý ze jsme se pokusili dohledat souvislosti mezi deklarovanou spokojeností  a 
dals í mi tr í dí čí mi znaký (pra vní  forma zame stna ní  v pr ekladatelství , ve k, de lka praxe, hrubý  
pr í jem). Lze obečne  konstatovat, z e míra obecné spokojenosti je nejvyšší u osob s vyšší délkou 
praxe (nejspokojene js í  býli osobý pu sobí čí  v oboru ví če nez  16 let – spokojenost hodnotý 9,0), 
věkem (60–69 let; spokojenost 9,0) a příjmem (pr ekladatele , kter í  deklarovali vý s ku hrube ho 
me sí č ní ho pr í jmu nad hraničí  50 000 Kč , dosahovali čelkove  spokojenosti s hodnotou 8,8 bodu). 
Nejvyšší spokojenost s pracovními podmínkami jsme ope t zaznamenali u osob s nejvyšším 
příjmem (7,00 bodu) a osob ve ve kove  skupine  60–69 let (9,0). Stejne  to je se spokojeností 
s finančními podmínkami (ope t lze povaz ovat osobý starší a nejvíce vydělávající za 
nejspokojenější). Na druhou stranu, jako nejvíce kritické se v nas em s etr ení  projevovalý osoby 
ve věku 20–29 let (čelkova  spokojenost a – a to pr edevs í m – spokojenost s finanč ní m 
ohodnočení m u ničh nedosahovala čelkove ho pru me ru). Ničme ne  pro hlubs í  (a statističký 
vý znamne ) výhodnočení  zí skaný čh u daju  bý býlo nutne  za sadne  rozs í r it zkoumaný  vzorek.   
 
Graf č. 14: Spokojenost oslovených překladatelů se svou profesí, dosažené průměry (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
O změně profese rea lne  uvaz uje 44 ze 111 oslovených překladatelů (40 %). Dvě třetiny 
z te čhto (68 %, 30 osob) deklarovalo v navazují čí  ota zče (ota zka č . 63), z e dokonče podniká 
v tomto směru nějaké kroky.  
 

AI, STROJOVĚ PŘEKLÁDANÝ TEXT 
Nabídky na úpravu strojově přeloženého textu (MTPE) dostává 46 % oslovených – ve ts í  
polovine  pr ekladatelu  (54 %) se to neděje. Nabí dku pra če na u prave  strojove  pr eloz ene ho textu 
přijímá jen nepatrné procento oslovených (10 osob). Dals í čh 9 pr ekladatelu  ma  s podobnou 
pračí  pouze jednora zovou zkus enost a opakovane  jiz  podobnou zaka zku nepr ijalo, ¾ pr ekladatelu , 
kter í  podobne  lade nou nabí dku obdrz í , ji odmí tnou. Popsaný m zkus enostem odpoví da  take  
rozloz ení  odpove dí  na navazují čí  ota zku (ota zka č . 44), ktera  zjis ťovala, jak velký  podíl tvor í  
zakázky za MTPE na celkovém objemu práce pr ekladatelu . Naprostá většina (80 %) zvolila 
nejnižší moz nou variantu, tedý 0-19 %. Zbý vají čí  odpove di jsou rozvrstvený ve vzorku 
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rovnome rne . 100% na pln  pr ekladatelske  (editorske ) pra če pr edstavují  zaka zký týpu MTPE jen 
pro tr i oslovene . 
 
Poměr pracovních nabídek ve prospěch MTPE se v poslední čh letečh mění podle slabé 
poloviny oslovených (jednu ze souhlasný čh variant označ ilo 43, tedý 41 % pr ekladatelu ). Více 
než polovina z nich vní ma  dýnamiku zme ný jako rychlou (rychle se mění, respektive velmi 
rychle se mění). Jako neměnnou v poslední čh dvou letečh označ ilo situači na trhu 13 osob (12,5 
%). Ničme ne , téměř polovina (46 %) oslovený čh pr ekladatelu  neměla na sledovanou 
problematiku žádný názor nebo zkušenost (odpove ď nevím). 
 
Strojový překlad využívá pr i sve  pra či jen menšina (16 %) oslovený čh. Pravidelne  s ní m pračují  
pouze tr i pr ekladatele . Čelý čh 84 % za stupču  pr ekladatelske  profese pak tuto formu „ulehč ení “ 
pra če zatí m nevyužívá (odpove di spíše ne a ne, nikdy býlý rozloz ený stejnome rne ). Distribuče 
odpove dí  je zna zorne na na na sledují čí m grafu.  
 
Graf č. 15: Využití strojového překladu při AV překládání, v % (n=111) 

 
 
 
 
 
 
 
 
Vliv strojove ho pr ekladu na pra či profesiona lu  mapovala dals í  ota zka dotazní ku (ota zka č . 47). 
Třetina odpovídajících (29 %) návrhy strojového překladu nevyužívá, maže a přepisuje je. 
Dals í  třetina (28 %) je k tečhnologii automatičke ho strojove ho pr ekladu smí r live js í  a zvolila 
odpove ď práci částečně usnadňuje. Tr etí  nejč aste ji volenou kategorií  býla odpove ď jiné, dí ký 
ktere  respondenti suplovali čhýbe jí čí  odpove ď v poloz ene m vý č tu (strojový překlad vůbec 
nevyužívám) nebo komentovali vlastní  zkus enosti:  

• Občas si hodím do překladače již mnou přeložený titulek/větu, když jsem zvědavá, zda mi vyhodí něco 
ústrojnějšího, tedy spíš pro ověření.  

• Někdy ano, ale vlastně to spíš zdržuje.  
• Na dialogy je to stejně nepoužitelné.  
• Někdy lehce usnadňuje, někdy ztěžuje, ale výstup je tak jako tak nepoužitelný.  
• Nemám stroják k dispozici a sama si ho nenechávám generovat.  
• Při překladu z/do ČJ jej nelze využít.  
• Nejde generalizovat. Záleží na klientovi, druhu práce, typu AV díla, tématu apod.  
• Většinou rovnou mažu, kratší věty bývají někdy použitelné.  
• Využívám dle svého úsudku tam, kde to má smysl.  
• Používám automatický přepis a práci docela usnadňuje.  

 
Jen 15 % oslovený čh profesiona lu  se setkalo s tí m, z e jim byla v důsledku zavedení strojového 
překladu snížena u dotyčného klienta sazba. 2/3 oslovený čh podobnou zkus enost nema , 
zbýlý čh 18 pr ekladatelu  neví = nema  z a dnou relevantní  zkus enost. 
 
Pro naprostou ve ts inu oslovený čh pr ekladatelu  zatí m strojový  pr eklad a na stup jazýkový čh 
modelu  ume le  inteligenče nepr ineslý do oboru z a dnou revoluč ní  zme nu, respektive nijak 
vý znamne  zatí m týto okolnosti neovlivn ují  ani pračovní  podmí nký pr ekladatelu . Jako neměnné 
vní ma  podmí nký v oboru AV pr ekladu 46 % oslovených (50 osob), dals í čh 38 % pak popisuje 
vliv strojove ho pr ekladu a ume le  inteligenče na pračovní  podmí nký pomočí  odpove di ano, trochu 
se změnily. K významným změnám dos lo jen podle 17 osob (16 % vzorku). Antičipače zme n 
v souvislosti s na stupem ume le  inteligenče, strojove ho pr ekla da ní  zpu sobuje u oslovený čh 
respondentu  nejistotu. 80 % jičh vnímá technologické změny s pocitem ohrožení a mají obavu 
o vlastní profesi (43 % z ničh se čí tí  velmi ohrožena, 57 % pak trochu ohrožena). 
Pe tina pr ekladatelu  (21 %) zatí m z a dne  ohroz ení  nepočiťuje. Katastrofičke  sče na r e v podobe  
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zániku překladatelské profese jako takove  pr edjí ma  v souvislosti s aktua lní m tečhnologičký m 
vý vojem třetina (31 %, 35 osob) oslovený čh pr ekladatelu . Pouze jeden respondent vní ma  za nik 
pr ekladatelske  profese jako nevyhnutelný. Polovina (50 %, 56 osob) je smířlivější a zvolila 
variantý spíše ne (46 osob, 41 %), respektive určitě ne (10 osob, 9 %). 
 

DOPLNĚNÍ RESPONDNETŮ K PROBLEMATICE AV PŘEKLADU 
Poslední  ota zka dotazní ku (č í slem 68) býla otevr ena  a oslovení  pr ekladatele  mohli uve st cokoli, 
čo bý ra di k problematice práce v AV překladu dodali a nebýlo to souč a stí  dotazní ku, popr í pade  
se rozhodli doplnit ne ktera  deklarovana  stanoviska. Zaznamenali jsme týto komenta r e: 

• AV překladům se věnuji už minimálně. Aktuálně jsem před několik měsíci z oboru překladů obecně odešla 
do úplně jiného oboru a – přestože se mi to neříká snadno – nelituji. Mám vystudované UTRL, ale s 
překlady prostě už to nešlo. Chodily poptávky jen na post editaci, příp. korektury za směšné peníze na to, 
kolik je s tím práce. Ne jen AV projekty. Do toho všechny ty scamy… Možná je to osobním brandingem a 
neschopností sehnat si zakázky apod., ale ta nejistota posledních let se podepsala i na mém zdraví a ani 
finančně to nebylo udržitelné a slučitelné s důstojným životem ve městě a nájemním bydlením. Jazyky tak 
pro mě, minimálně prozatím, zůstanou pouze koníčkem. 

 
• Roky se mluví o tom, že jsou sazby příšerné a že by pomohla nějaká zastřešující 

organizace/instituce/spolek/cokoliv, ale za celé roky se nic nestalo, přestože spousta 
překladatelů/titulkářů o to má zájem. Není na čase začít podnikat konkrétní kroky? 
 

• Moje data zkresluje vendor, u nějž mám v několika ohledech lepší podmínky, než je běžné. Z rozhovorů s 
kolegy vím, že se na trhu aktuálně jedná o výjimku – jistě to ovlivňuje uvedená čísla i hodnocení 
spokojenosti. 
 

• Před osmi měsíci jsem prakticky o všechny AV zakázky přišel. Titulkářská agentura, pro kterou jsem 
pracoval, už poskytuje pouze MTPE překlady se sazbou ve výši cca 35 % standardní sazby. Teď už pouze 
příležitostně překládám titulky ke krátkým marketingovým videím. 

 
• Titulkuji hlavně pro festivaly, případně české dokumenty do angličtiny, takže práce je krásná. Na 

festivalech se většinou podařilo vydobýt relativně slušné ceny za titulek (nikdy jsem nepracovala pro 
streamovací platformy, sazby za minutu neakceptuji). V poslední době se mi s nástupem AI stává, že 
klienti chtějí upravit strojový překlad. Tyto zakázky odmítám a vysvětluji proč. Řada mých stálých klientů 
to chápe. Přesto se stane, že jinak renomované akce/instituce nabídnou k titulkování film za paušální 
cenu (např. nedávno dvouhodinové soudní drama o 1500 titulcích za 4000,- korun. Ten film bych dělala 
strašně ráda, nicméně jsem odmítla s poukazem, že časová dotace - odhadem týden práce - neodpovídá 
ceně. Klient to ví, ale pravděpodobně za tu cenu film otitulkuje někdo jiný, kdo to dělá jako hobby). 

 
• V první polovině roku 2024 jsem přestala překlady dělat, proto mohou být některé odpovědi zavádějící 

nebo nepochopitelné. 
 

• Za mě není možné takto generalizovat. Úplně jiné podmínky jsou u AV překladů pro zahraniční 
streamingové platformy (a to se nebavme o případech, kdy je agentura jen zprostředkovatelem další 
agentury, která má práci zadanou od klienta), zahraniční korporátní klienty (klidně i přes zahraniční 
agentury) a třeba české festivaly. Všechno má svoje specifika, často dost protichůdná, a nejde v dotazníku 
úplně jednoduše a jasně odpovědět na většinu otázek. Plus třeba u otázky týkající se kolektivní smlouvy 
uzavřené odborovou nebo profesní organizací není vysvětlené, co konkrétně by to znamenalo, takže také 
se dost těžko posuzuje. 

 
• Zaznamenávám pokles zakázek od začátku hypu kolem AI. 

 
• Živím se tlumočením. Překládám ráda titulky, ale není to moje hlavní činnost. Ráda bych se přiučila od 

profesionálů, ale obávám se, že sama nemám co nabídnout. Zajímá mne, co děláte. 
 

• Dělám to, co chci, ve volném čase jako OSVČ mimo zaměstnání (proto práce o víkendu). Práce s AV 
překladem mě baví, ale jako OSVČ na hlavní činnost bych se neuživila, především proto, že můj hlavní 
pracovní jazyk není hovorová angličtina. Jinak se domnívám, že nepřeložím 15 titulků za minutu, ale 
spíše tak 8 (zvlášť pokud jsem závislá jen na zvukové stopě). Navíc při započítání dalších prací 
(opakované čtení, kontrola), nevím, jestli to není ještě méně.  
 

• U řady otázek mi osobně chybí dovysvětlení, proč ano a proč ne (např. úbytek zakázek je v mém případě 
daný tím, že nemám kapacitu více zakázek brát). 
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DOBROVOLNÁ ČÁST DOTAZNÍKU: TECHNOLOGIE 
Pr i zpračova va ní  titulku  a dabingu AV dí la neexistuje u oslovený čh respondentu  převládající 
platforma, na ktere  bý sve  zaka zký zpracovávali. Větší polovina odpoví dají čí čh profesiona lu  (60 
%) pračuje s online aplikacemi pro tvorbu, 41 % pak volí  offline variantu. Aplikače, ve který čh 
jsou AV dí la pr ekla da na, jsou nejčastěji poskytnuty přímo klientem – zadavatelem zakázky. Na 
tuto praxi jsou uvyklé ¾ odpoví dají čí čh (67 %). Dals í  třetina (31 %) výuz í va  bezplatných 
aplikací. Jen 3 respondenti pak aplikače nutne  pro vý kon sve  profese zakoupili.  
 
Uvedený m zjis te ní m odpoví dají  vý sledký dals í  z ota zek (ota zka 71), ve ktere  jsme pa trali, ve 
kterém programu nejč aste ji oslovení  profesiona love  pr ekla dají  titulky. Pro ve ts í  polovinu z ničh 
(55 %) jde o blí z e nespecifikovanou aplikaci (program) dodaný klientem zakázky. Druhým 
nejčastějším na strojem je pak program s na zvem Subtitle Edit, s ní mz  tvor í  titulký k AV dí lu m 25 
% oslovených. Dals í  odpove di (s minima lní mi, jednotkový mi č etnostmi) pak jiz  uva de li na zvý 
konkre tní čh softwarový čh na stroju , respektive postupu , jak k tvorbe  titulku  pr istupovat. S lo o: 
Subtitle Worshop, Ooona, Aegisub, EZTitles, Glypheo/Spectitular, Tero, Visual Sub Sync, Visual 
Sub Sync Enhanced, Word, Sfera, META, Pixelogic, poznámkový blok, překlad titulků v 
textovém editoru, poté přímo titulkování videa v Adobe Premiere Pro. 
 
Tvorba dabingu se tý kala jen menší poloviny oslovených osob. V ota zče, ktera  ove r ovala zpu sob 
pra če s dabingem, odpoví dalo jen 45 osob. Nejčastějším pracovním postupem pr i tvorbe  
dabingu, který  je vlastní  2/3 tvůrců (29 osob), je kombinace přehrávače a textového editoru. 
Dals í čh 13 tvu rču  dabingu výuz í va  pr i sve  pra či vlastní program klienta, pra či s dabingovým 
editorem uvedli jen 2 osobý. 
 
Pokud jiz  pr ekladatele  pracují s načasovaným textem, valna  většina (80 %) pr i takove  pra či 
upravuje jeho časování. 10 pr ekladatelu  (10 %) uvedlo, z e změnu časování jim klient nedovoluje, 
dals í čh 10 pak zmí nilo, z e č asova ní  textu neme ní  z du vodu, z e jim to editovačí  program 
neumožňuje. 




